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Copperas Cove. Giddings Deutsches Volksblatt, 25 June 1903. Image 011100309. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Copperas Cove 
--- 

 Es sind bereits 6 Monate 

vergangen, seidem ich hier in der 

Gebirgsgegend wohne. Gott sei 

Dank sind wir alle gesund und an 

Arbeit fehlt es auch nicht. 

 Korn, Weizen und Hafer sind 

schön. 5 Acker Hafer haben wir 

schon gemäht mit unserer 

Erntemachine und 5 Acker soll 

noch künftig geerntet werden. 

Wegen des vielen Regens sind wir 

mit der Baumwolle noch zurück, 

denn bei uns regnet es ziemlich 

viel, so dass wir nicht beständig 

arbeiten können.  

 Weizen und Hafer werden im 

allgemeinen viel geschnitten. Unser 

zweiter Nachbar hat eine Dampf 

Dreschmaschine und fährt von 

einem Platz zum anderen. 

 Herr Jakob hat ebenfalls eine 

Dreschmachine, die er mit 12 Eseln 

treibt. 

 Doch genug für diesmal. 

 

Transliterated by  

Margot Hendricks 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Copperas Cove 
--- 

 Already 6 months have passed 

since I have lived in these hills.  All 

of us are well, thanks to God, and 

we have plenty of work. 

 Corn, wheat, and oats are doing 

well.  We have already cut 5 acres 

of oats with our harvester.  We 

have 5 more acres to harvest.  

Because of much rain we have 

fallen behind with the harvest of 

cotton.  It rains much here and we 

cannot work every day. 

 Wheat and oats are harvested.  

One of our neighbors has a steam 

threshing machine and goes from 

one farmer to the next with it. 

 Mr. Jakob also has a thresher 

which is pulled by 12 donkeys. 

 This is it for today. 
 

Translated by Margot Hendricks 
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